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ANHAMMWKA CTWIEBBIX ITPU3HAKOB
COBPEMEHHOUW BU3HEC-KOMMYHHKALIUN

A.N. Hoii

B crarbe packphIBArOTCSI OCHOBHBIC TEC3UCHI IIPOHMKHOBCHUS SMOIMOHAIBLHOTO B Ce-
Py ACTOBOTO OOIICHMA. DMOTHBHBIH KOMIOHCHT OM3HEC-KOMMYHHKALMH BJIMSICT HA CTHIIC-
BbIC IIPH3HAKA JAHHOTO THna oOmeHus. [IpeacTaBieHbl pa3nudHbIE CIy4YaH JEKCHICCKOTO
BBIPAYKCHHA SYMOLUH HA AHMIHICKOM H PYCCKOM S3BIKAX B PA3HBIX KAHPAX YCTHOM M IHCH-
MEHHOH pevn.

The basic theses of penetration emotions into business communication are presented
in the article. The emotive component of business communication influences on the style of
this type of communication. There are different examples in Russian and English in an oral
and written speech.

Krouesvie crosa: 6I/ISH€C-KOMMyHI/IKaHI/I}I, 3MOTHBHBIH KOMIIOHCHT, CTHJICBBIC ITPH-
3HAKH, CTHIIb.
Key words: business communication, emotive component, style.

TMpoHVKHOBCHKME SMOIMOHAIBHOCTH BO BCE OOMACTH JKU3HEACATCIBHOCTH Ue-
JIOBCKA OOBACHICTCS TCM, YTO COZHAHME UCIOBCKA HE TOMBKO OTOOpasKacT ACHCT-
BUTCIBHOCTD, HO u HpI/IBHOCI/IT B OTpa)KCHHbIe O6paSbI CY6’I>€KTI/IBHO-
SMOITHOHANBHOS BIICUATICHHS, B3anmoehicTBie moAci HA yPOBHE O(UITHATBHON
BCTPECUH TOXKE SCTh OTOOPAKCHUE NCHCTBUTECIBHOCTH B COMTPOBOKIACHUH C CyOBCK-
THUBHO-DMOIIMOHAJIbPHBIM BIICUHATIICHUCM. I[a>1<e camMaia paHHOHaJ’IbHO-BbICTpOCHHaH,
JIOTHYCCKHU BbI,Z[Cp)KaHHaH KOMMyHI/IKaTI/IBHaH CI/ITyaLII/IH o6na,£[aeT OMOIOHUOHAIBHO-
quCTBCHHbIM KOMITIOHCHTOM. 3MOLII/II/I u IlyBCTBa YCJIOBCKA BJIUAKOT U HA paSBI/ITI/IC
CTHIIEH OOIIEHHUS.
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B nanHOW cTathe mpencTaBicHa crnenU(pHKa BO3ACHCTBHS SMOLHOHAIBHO-
YYBCTBCHHOI'0 KOMITOHCHTA HA Pa3BUTHE O(QUIIHATBHO-ICIOBOTO CTHIS B LIETIOM H
Ha cTiiib OusHec-kommyHuKalmu (BK) B uactHocTH.

Tpamuumonnas oreuecreennas cruucrtuka (U.B. Apaonsa, U.P. lanenepun,
J.9. PozenTanp u ap.) eAvHA B CBOSM MHEHUU. B O(UIIHATBHO-JACIOBOM CTHIIC HET
U HE MOXET OBbITh IO CBOCMY HA3HAYCHHUIO 3MOLIMOHATBHOCTH M HKCIPECCHH, IMO-
CKONBKY (PYHKIMS S3bIKa B JAHHOM THUIIC KOMMYHHKALMH CBSA3aHA C JIOTHIHOCTBIO,
TOYHOCTBIO U3TOKCHUS, (PAKTYATBHOCTBIO, 4 HE CO CPEICTBAMH 3MOLMOHATBHOTO U
JCTETUUIECKOT0 BO3ACHCTBHA Ha aJpecara, KaK 3TO CBOHCTBEHHO XYJO0KECTBEHHOM
KOMMVHHKaUnU. B coBpeMeHHBIX paboTax MmO CTHIMCTHKE HAOMIOAACTCS MOX0XKAas
Touka 3peHus: «Crnenuduky OpUIHATPHO-ISIOBOTO CTHIIS MPCACTABISIOT TAKHUC
CTHUIICBBIC TPHU3HAKU, KaK O(QUIMATIBHOCTD, JOTHUYCCKAs MOCICIOBATEIBHOCTD, 3a-
BEPIICHHOCTB, SICHOCTh, KPATKOCTh ¥ OTCYTCTBHE 3MOIIMOHAILHON OKPAIIEHHOCTI
[4, c. 182]. YnorpebneHue B ACMOBBIX MUChMAX CJIOB ¢ SMOLIMOHAIBHO-IKCITPEC-
CHUBHBIM 3HAYCHHEM PacCMaTPHBAECTCA KaK HApPVIICHHE CTHIIA, KaK «CTHIACTHYC-
CKasg HETOYHOCTB», KOTOpas, B CBOIO OUEPEIb, ABILETCS DIEMEHTOM KOMMYHHKA-
THBHOW HETOUYHOCTH |3, ¢. 10].

Hpyras Touka 3peHHs HA ONPEACICHUE 0COOCHHOCTEH ACTOBOrO CTHII HE OI-
poBepraeT BO3MOKHOCTD BKIIIOUEHHUS B HETO IMPHU3HAKOB APYTHUX CTHUCH peun. Tak,
eme B 1957 r. 3By4uT TE3WC O MPOHUKHOBEHHUH SMOLMOHAIBHOTO KOMITOHEHTA B
()YHKUHMOHATBHEIN CTHIIb, B TOM YHCIC U O(QULHMATBHO-ICTIOBOH: «B nponsseacHne
TOT'O WM UHOTO (PYHKIHOHAIBHOTO CTHIS MOTYT NPOHUKATE OTACIBHBIC HHOCTH-
JIEBBIE JIEMEHTHI, BHOCA HOBBIM OTTCHOK 3KCIPECCHM WU 3MOIIMOHATBHON OKpa-
CKH, HO CYIDHOCTH (YHKLHOHAJIBHOTO CTWJISL OHH HE MeHsom» [6, c. 13].
JLH. IllmeneB mummer, 9To «B JUATOT HA CHEMHUAIBHYIO TEMY MOTYT BPBIBATHCS
3JEMEHTHI PA3rOBOPHON OOMXOIHOH peyun», U TAaKOU AUAJTOT HE YTPAUHBACT CBOIO
CTHJINCTUYECKVIO TIPHHAICKHOCTh. BKpamieHus HWHOCTHIEBBIX JJIEMEHTOB B
(YHKUMOHANBHEIN cTUNb sABIsercs, no MHeHuto I H. lvenesa, HemonHbM mpo-
SIBJICHUEM CTHIIS, M CBUACTEIBCTBYET O KOHTAMUHAIINH PEUEBBIX CPEICTB, BEI3BAH-
Hol (opmoii obIIeHNs, a He 00 OKOHYATEIBHOM MEPEKITIOUCHHH PEYH B HHVIO CTH-
auctuueckyio chepy [7, ¢. 75].

BHeapenne B cTuip Aen0BOro OOINEHHS 3JIEMEHTOB Pa3rOBOPHO-OBITOBOTO
CTHIISl PACCMATPHUBACTCS KaK SIBJICHUEC CMCLICHUS CTHIICH peud Wi HHTEpEpeH-
unn crunck [8, c. 147]. Paccykmas o cTwiae fA3BIKa, O €r0 HOPMATHBHOCTH,
K.A. Jonuaun numet: «['panuna Mexay HOPMATUBHBIM U HCHOPMATHBHBIM CTa-
HOBHTCSI Bce 0ojee 3BI0KOW, TPYAHOVIOBHMOH, B COBPEMEHHOM SI3BIKC BTO HE
CTOJIBKO TPaHUIA, CKOIBKO AOCTATOYHO MIMpOKas nepexoinas 3oHa. QOgHako HOp-
Ma He ucuezaeT. Kax el Hocut B cefe, Tak cKasarh, IEPCOHATBHYIO MOJETb HOP-
MEI U cooOpa3yeTcs ¢ HeH B CBOCH PeueBoH aedareapHocTi» [2, ¢. 270].

[ToxoxyI0 MBICTB MBI HAXOOUM B ApYroid pabdore: «Bropkenue B oOmacthb
CTHJINCTUKH, C OJHOH CTOPOHBI, KOMMYHHKAaTHBHOTO, C APYI'OH CTOPOHBI, KOTHHU-
THUBHOTO TIO3BOILICT C(HOKYCHPOBATh BHUMAHKC HA CTUIIC B YEIIOBEKE B MIPOTHBOIO-
JOXKHOCTH CTHITIO B SI3BIKEY [3, ¢. 260].

Brime ckazannoe noarsepxaaet moicae FO.M. CkpeGHeBa o TOM, 4TO rpaHu-
LI MEXKIY CTIUIAMH PEUH VCIOBHBI M MOABIKHEL. boiee Toro, oH mpemaraer ro-
BOPUTb HE O KOHKPETHBIX CTHIIIX PCUH, a 00 OCOOCHHOCTSX HCIONBb30BAHUS S3bI-
KOBBIX CPEACTB B TEX WM WHBIX CHTYALMIX B 3aBHCUMOCTH OT HHTCHLUH KOMMY-
HukanToB. COrmacHo €ro KOHUECMHIHH, CTHIR — 310 “‘specificity of sublanguage™ [6,
c. 18]. PaccmarpuBas ctunpe kak crnenn(UYHOCTh HUCIOMB30BAHUS S3BIKA UCTOBC-
KOM, MOYKHO YTBEPIKAATbh, UYTO B TIOOOM CTHIIC PEUH NPUCYTCTBYET 3MOLIMOHATBHO-
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YYBCTBCHHBIH KOMITOHCHT, MOCKONBKY CTHJIb €CThb IPOAVKT HYEIOBCUCCKOH Aes-
TEMBHOCTH. JTa MbICTE co3ByuHa ¢ uacel L. banmu, E.M. Boasd o Tom, uto peus
YEIOBEKA SMOLMOHANBHA, YTO HE CYLICCTBYCT PALMOHANBHOW KOMMYHHKALIWH,
T000€ 4EI0BEIECKOE OOLICHUE COIPOBOXKAACTCS SMOLHMOHATBHOCTBIO.

BK B QyHKIMOHANTBEHO-CTUIMCTHYCCKOM OTHOLICHHH SIBJISICTCS HEAOCTATOYHO
nccnenosanHoi. [lonsITkK yueHBIX onpeaenuTh crutucTHdecknit craryc bK ceo-
JATCA K TOMY, YTO €€ PAacCMATPHBAIOT KaK YACTHBHIH THN OQUIIHATIBHO-IECIOBOrO
et [1, c. 249].

Hanee paccMoTpuM, Kak 3MOTHBHBIH koMmoHeHT BK Bruser Ha ocobeHHOCTH
ec cTuis. SBJSSICh 4acThIO O(UIIHATBHO-ACIOBOrO CTHIS peur, ctiiib bK o0nana-
eT ero 0a3oBBIMH YEPTAMH. CTAHAAPTH3HPOBAHHOCTD, KIUIIHPOBAHHOCTE 000pO-
TOB, TOYHOCTb BBHICKA3bIBAHMS, OJHO3HAYHOCTh MEPEAABACMOrO COACPKAHUS H T.J.
JlaHHEIMH XapaKTCPUCTHKAMU B TMOMHOH Mepe 00najaroT »KaHPbl MHCbMCHHOU
¢dopmel BK, koToprie oTaHyaroTCs BEICOKON cTeneHbIo oduiuatsHocT. CornacHo
pe3VIbTaTaM HAILICT'O HCCICAOBAHHS, B TEKCTAX 3TUX JOKYMEHTOB MPHCYTCTBYET
HyJIeBas 3MOTUBHOCTb, HE BIUAIOIIAA HA U3MEHEHHE CTUJICBONM HOpMEL. [lpuBeaem
OTPBIBOK U3 THIIOBOT'O JOT'OBOPA!

5.1. B cnyuae Hesvinoanenus «I[IOKYIIATEJIEMy cpoxoe oniamuvl mexHuxu
(n. 3.2.1.), «IIPOI[ABEI]» ocmaensem 3a co6oii npaso ewicmagums cuem Hd 00oN-
aamy 0o oeiicmeyioweti yerol unu eepryms oenveu « [IOKVIIATEIIO ».

5.2. 3a necobnrodenue cpoxoe nepedauu (n. 3.1.) « [ IPOJJABEI]» 06a3an 3a-
muamums « [HHOKVIIATEJ/IFO» neycmoiixy 6 pasmepe 0,05 % om oniauenHoil no
OaHHOMY 002080pPY CIMOUMOCHU, HE NePeOaHHOl MEXHUKU, 30 KAHCObIl OeHb Npo-
cpouxu, Ho He boiee 5 %.

B maHHOM OTpBIBKE OTCYTCTBVIOT MPAMOE YKA3aHHE HA 3MOLIMH U SMOTHBHbIC
BKPAIUICHUS, OJHAKO TEKCT 00IaJacT MOTCHIUAIBHOU CIOCOOHOCTBIO BBHI3BIBATH
OTIPEICNICHHBIC SMOLIUU U YYBCTBA B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa €ro ynotpedie-
Hus. UHBIMH CTOBaMH, Pedb HACT O HYJICBOW 3MOTHBHOCTH, CBOHCTBEHHOU H000-
My TekcTy. C TOUKH 3pEHHs CTHICBOH MPUHAIICKHOCTH 3TOT OTPBIBOK SIBIISCTCS
KIACCHYECKUM MPHUMEPOM O(HLINATBHO-IETOBOTO CTHIIAL.

JIOKYMEHTBI CO CHIPKCHHOU CTEHECHBIO OQHUIHATBHOCTH MPEICTABIIIOT COO0M
MPUMEPBl U3MCHEHHUS HOPMBI O(HIHATBHO-ACIOBOrO CTH/IS TMOJ BO3ACHCTBHEM
SMOTHBHOTO KOMIIOHEGHTA. K HHUM OTHOCATCS BCE BHABI ACTIOBOW MCPCIUCKH, a
TAKXKE CONPOBOJAUTCIBHBIC MOKYMEHTHI (MOSCHUTEIBHBIC, AOKIATHBIC W Jp.).
BHyTpH 5TOH rpynmnsl JOKYMEHTOB CTCIICHb MPOSBICHUS SMOTHBHOCTH MCHSCTCS B
3aBHCHMOCTH OT CTaTyCca AOKYMEHTA, OT LICMCBHIX H MOTHBALIMOHHBIX YCTAHOBOK
KOMMYVHHKAHTOB.

B odunuansHeIX mAchMax, OTIPABIIEMBIX OPTaHU3ALUAMH CBOUM KIHCHTAM,
MPHUCYTCTBYET, KaK MPABUIO, UMILIHLUTHAS SMOTHBHOCTb, TO €CThb CKPBITOC BO3-
JEUCcTBUE HA 3MoLMHU aipecarta. [1oCKONbKY CTHIIEBas MPHHAAICKHOCTb TAKOTO
TEKCTa HE MO3BOJISICT HCIOIb30BATh MPSAMbIC YKA3aHHS HAa YYBCTBA U OMOLIUH, CO-
CTaBUTENN JOKYMEHTOB MPHUOETAIOT K HUMILUTHLIUTHOW 3MOTHBHOCTH. Ilpnmepom
CITY>KUT MMACHMO-TIPCTCH3HAL.

Komnanua XXXX ybeoumenvrno npocum Bac noonucams axm ceepxu u noza-
cumv umerouyroca 3aooaxcennocms 00 12 ¢espana 2007 2. Cymma obueii 3a-
doacennocmu neped XXXX cocmaengem 256000 pyoneii 00 roneex (Ogecmu
nameoecam uecmv moicay pybaeti 00 xoneex). B npomuernom ciyuae eonpoc o6
onname 6ydem peutamscs 6 cyoebHOM nopsoxe.

C yeaorcenuem, XXXX.
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IIpoBeaeHHbIN aHANMH3 TEKCTOB AEIOBOM NEPENMHUCKA HA AHTIIHMHCKOM A3BIKE
MOATBEPKAACT TCHACHLIUIO IPOHUKHOBEHHS 3MOTHBHOT'O KOMITOHEHTA B cThb BK.
B GonpmmHCTBE CyuacB KOMMYHHKAHTBI BBIPAKAIOT CBOC IMOLMOHAIBHOC OTHO-
LICHUE K CUTYALUM KK MPOBOLMPYIOT TC WIHM WHBIC SMOLUH H YVBCTBA U aapeca-
ta. Paccmorpum mpumep. Kinent obpaimacrcs B GaHk ¢ 3kaio00d HA HEMPaBUITb-
HYIO KPSOUTHYIO HCTOPHUIO H MPOCHT UCTIPABUTH BCe OMMOKH. OH mummeT:

1 recently received the copy of my history that I had requested from you three
months ago. I am now writing to complain about the numerous inaccuracies that
appear in that report.

The most glaring error is that I do not even have a credit card through the
XXXX Bank. Thus, the history of late payments on this account should not apply to
my credit history.

1 have corrected the other errors that I found on your credit report and am re-
turning the report to you so that you can enter the correct information.

B nanHOM mpuMepe OTUETINBO MPOSBICTCS HEAOBOIBHO-PA3APAKCHHBIH TOH
MUCbMa. ABTOp HE CKPBIBACT CBOMX 3MomHi. Ero sMonun BepOanu3yroTes SKCILTU-
LUTHO U MaPKHUPYIOTCA MPSIMBIM YKazaHHEM Ha sMouuio (I am now writing to com-
plain about...), smuTeTaMH U MPEBOCXOTHON CTEIICHBIO CPaBHEHUS (numerous in-
accuracies, the most glaring error), noOyaurenpabiMu npeiokenusvu (I ... am
returning the report to you so that you can enter the correct information).

MHoroo6pasHbsle OTCTVIUICHHS OT HOPM  «KIACCHYESCKOro» O(HUIHaNbHO-
JICNOBOTO CTUIS ObLIH 3a()MKCUPOBAHBI B 007aCTH JCI0BOH MEPSIHCKH HA PYC-
ckoM s3bike. B cepe OusHeca BakHO AOOMTHCS B3AUMHOIO MOHUMAHHS, TTOITOMY
3a4acTyI0 CO3ATENH ACTOBBIX NMHCEM HCIONB3YIOT 3JIEMEHTHI MPOCTOPCUHS, YUTO
OOBACHACTCA MX CTPEMIICHUEM K MPOCTOMY M HOHATHOMY JTIOOOMY KIHCHTY WM
notpeburemo oOmenro. [IprBeaemM OTPEIBOK U3 KOMMEPUECKOTO MPEATIOKCHUSL.

Hawa xomnanus cneyuanusupyemes Ha OKA3GHUW YCLye NPeOnpUIMUIM MATO0-
20 6usmeca. Ha smo opuenmupogano ece, om yen Ha yciyeu (06ujeu3eecmuo, 4mo
K020d HaYUHACULb O0€I0, HA CHemY KAHCOds KONelKd), 00 NOO2OMOBKY MeHeOHCePOs,
KOmopuvle peutam ce npoodiemsl HauuHarowet komnanui. Mboi okazvieaem He moib-
KO Yycuyeu no 0yxeanmepckomy CONPOGOHCOCHUI, HO U peuidem Hpuouieckie npo-
OaeMbl, NPeOCMABUM YCIYeU NO ODCIYHCUBAHUIO KACCOB020 0DOPYOOBAHUS, KYDbe-
Pa, cneyuanucma no KOMNbIOMePHOMY 00eCne eHu0, NOMOACeM C peleHiemM Opyeux
npob.iem, NPOCMo NOCoGemyeM ¢ 4e20 Ha4Yams U KYod 08UAMbCSL.

JauHbIl TpUMEp WUTFOCTPUPYET CMEHICHUE OOMXOJHO-ACIOBOrO U OQHIH-
anpHO-aenoBoro cruneh [1, ¢. 320]. Takoe cmereHne 00YCIOBACHO BO3paCTarO-
LICH POJIBIO TMYHOCTHOTO (UeIOBEUECKOro) dakropa B mpodhecCHOHATEHOM O0IIe-
HUHU. ABTOp ImUCchMa J0OUBAECTCA OOIIMX 3MOLIMOHATBHBIX TOUCK COMPUKOCHOBEHUS
€ TOMYYaTENEM MHIChMA, HCIOb3Y PA3rOBOPHEIC BBIPAKCHHS «HA CUCTY KaKIas
KOMEHKa», «C YEro HauaTh U KyAa JABUTATRCH». Y IOTpeOneHUe 3TuX (pas Hamene-
HO Ha BO30YKJICHHC Y aipecara YyBCTBA COMMIAPHOCTH M FOTOBHOCTH K COTPVA-
HUYECTBY CO CTOPOHBI OTOPABUTENS COOOIICHHS, TO €CTh MOBBIIICHUE 3MOLIUO-
HATBHOU TEMIEPATYPHl KOHTCHTA.

Bo Bcex skanpax ycrHoM BK mposBsisercs amoTtuBHBIN KoMoHEHT. [lenoBsie
Oeceapl, IEPEroOBOPHI, BCTPEUH, 3HAKOMCTBA H T.II. ABJSIOTCS YACThIO HEMOCPEACT-
BEHHOH MEKITHMIHOCTHOH KOMMYHHKALMH, XapaKTCPU3VIOMICHCS 3MOLMOHATBHBIM
conpoBoxacHUEM. [IprBeaeM B kauecTBE MpUMEpPa OTPHIBOK U3 poMaHa «ABTOMO-
OUITBHBIH KOPONBY», B KOTOPOM IMOKazaHa O(ULMAaNbHAS BCTpeUa MPEACTABUTCICH
KOMITAHUH H PaOOTHHUKOB (PUPMBI, HAHUMACMOH 3TOH KOMIIAHHCH.
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— Hy umo o, camoe enaenoe, cmapm oan. — Hauan A6opawiuodse. — Bawu op-
Jvl mo2ym npucmynams, Onee Huxonaeeuy. FOnus [laenosna ececoa nomoicem.

— Kowneuno! — ¢ sumysuazmom eocknuxuyna FOnusa. — Umo eam HyscHO 6 nep-
8y10 ouepeds?

— Hy, xoms 0vl 5mom cnucox niauupyemulx meponpusmuti, — omeemun Ilpu-
xoouenxo. — H, koneuno, coeeujanue cobpams, 4mobvl NOHAMb, 8 KAKOM HANPAG-
JleHuY Oeticmeoeamy, Ymobbl He nepexpuieams Opye opyed.

[Tpumep uAMIOCTPUPYET PE3VIBTAT YCICITHOW AOTOBOPEHHOCTH ODEHX CTO-
POH, BBIPAKCHHBIA B S3BIKOBOM OTHOLICHUH € MOMOLIBIO YIIOTPESOICHHUS 3MOTHBOB
PasHBIX YPOBHEH: KOHHOTATHBA «OpibD», adpekrnsa «Koneuno!».

Taxum oOpazom, ctuip BK, sBissick 4acThio 0pHULIMATEHO-ACIOBOTO CTHIIS Pe-
YH, MPETCPIICBACT U3MCHCHHUS O] BO3ACHCTBUEM SMOTHBHOI'O KOMITOHEHTa OU3HEC-
oOmieHus. PaccmarpuBaeMbliii B TAaHHOH CTaThe CTH/Ib MPEACTABISCT COOOM TUHAMU-
YEeCKOE SBICHHUE, XapaKTEPU3VIOLIEECsl TeHACHIMEH sMooHamu3anun peun. [lpo-
SBJICHHUC SMOTHUBHBIX BKPAIUICHUH WM UMIITMOATHOU (GOpPMBI HX yHOTpeOICHUA
MPUBOJNT K U3MCHCHHIO TPAIULMOHHOTO IOHHUMAHHS CTHIIS JCTOBOTO OOIICHHSL.
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PYCCKHWI1 PUTOPUUECKUM NJIEAJI

N.JO. Yucraxosa

CraThs MOCBAMICHA MPOOICME PYCCKOTO PHTOPHUCCKOTO HACAIa. ABTOP aHATH3HPYCT
IyOJIIYHBIC BBICTYIUICHHS PYCCKHX 3MHUTPAHTOB Havyanda XX B. B craree paccmarpuBaroTcs
(hakTHI M3 UCTOPHH HM3YUCHHS OTCUCCTBCHHON PEUCBOI KYJIBTYPBHI, COIOCTABILIIOTCS PyC-
CKHH M COBETCKHU PUTOPHYECCKHIE HACATBL.

The article is devoted to the Russian rhetorical ideal. The author analyses the public
speeches of Russian emigrants of early XX century. The article deals with the facts from
the history of study of the national speech culture, compares Russian and Soviet rhetorical
ideals.

Kmiouesvie cnoa: pATOPUMECKUN HACAT, OPATOPHKA, SMIUCCKOC BPEMSL.
Key words: rhetorical ideal, oratorical, epic time.
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